
VIDA UTIL
La vida de una cinta es muy variable. Depende de la frecuencia de utilización 
y del cuidado que se tenga con el durante la misma. Una cinta no lo soporta 
todo y en cualquier momento puede sufrir un desperfecto que nos obligue a 
retirarla, bien sea por mala utilización o por mala suerte.
Una cinta puede sufrir desperfectos imperceptibles a simple vista. 
Procuremos estar siempre presentes en su utilización o solo dejarlo a 
personas con la formación adecuada. La aplicación de cargas, el contacto con 
elementos metálicos el rozamiento con la roca, son factores que deterioran 
progresivamente la cinta.
Las cintas, están fabricadas de poliamida. Este tipo de material pierde 
propiedades a lo largo del tiempo aunque este correctamente almacenado. El 
tiempo de almacenamiento de una cinta , antes de utilizarlo, no tendría que 
ser superior  a 4 o 5 años. Una cinta debe retirarse entre los 10 y 12 años a 
partir de su fecha de fabricación aunque prácticamente no se haya utilizado 
y aparentemente tenga buen aspecto.
Los rayos ultravioleta del sol, la humedad y la contaminación del aire , son 
elementos ambientales que degradan la cinta. se debe almacenar 
protegiéndolo de estos factores. Hay que mantener alejadas las cintas de 
productos químicos como ácidos, aceites, gasolina… Atención en maleteros 
de vehículos.

Uso intenso, profesional, a diario ENTRE 5 Y 12 MESES
Uso esporádico ENTRE 4 Y 5 AÑOS

CUIDADOS
Evitar hacer trabajar bajo tensión la cinta cuando algún punto de este esté en 

tales como árboles o piedras. Evitar de hacer trabajar la cinta directamente 
sobre la cuerda sin utilizar mosquetones.
Antes y después de cada utilización hay que revisar la cinta visual y 
táctilmente.  La legibilidad del marcado debe ser controlada. Hay que prestar 
atención a la integridad de las costuras. La cinta y la costura tienen que estar 

hoja de control. Seria recomendable marcar la cinta con la fecha de la 

Si la cinta esta moderadamente sucia se puede limpiar cepillándolo con 
cuidado, en seco, con un cepillo sintético de cerdas suaves. Si la suciedad es 
más acusada se debe lavar con agua fría y detergente neutro. Cualquier otro 
método de limpieza esta prohibido por el fabricante.
Si la cinta está mojada bien sea por el lavado o por cualquier otro motivo 
debe secarse tendiéndola a la sombra, no secarlo con calor o al sol. 
Almacenar la cinta en un lugar fresco, seco y protegido de la luz solar. 
Transportar el producto manteniéndolo alejado del calor, del sol, de posibles 
abrasiones o cortes y teniendo especial cuidado con los productos químicos.

CUANDO RETIRAR EL CORDINO
 Si tiene más de 8 años de adquisición o 12 de fabricación. 
 Si está muy gastada (aparece pelusilla).
 Si la cinta formaba parte de la cadena de seguridad que ha 
detenido una caída importante.
 Si la cinta ha entrado en contacto, o se sospecha, con 

HUMEDAD Y HIELO
Las cintas mojadas, por las características técnicas de los materiales con los 
que están construidos, pierden algo de resistencia. Una cinta completamente 
helada puede no comportarse bien y volverse inoperante. Cuidado con las 

anclajes…

DATOS TÉCNICOS
Para una cinta, según la norma Europea EN 566, las características técnicas se 

Resistencia estática

UTILIZACIÓN
Las cintas están concebidas para ser utilizadas en la protección y prevención 
de riesgos de caídas desde alturas en trabajos verticales, de rescate, 
montañismo, escalada y otros deportes verticales con tecnicas similares.  Son 
para uso individual.

elementos de la cadena de seguridad diseñadas para transmitir fuerza. Por si 
solas no son capaces de absorber la energía que se genera en una caída. 
Siempre tiene que haber un elemento que absorba la energía que se produce 
en una caída. Este equipo de anclaje solo debe ser usado como equipo de 
protección individual para prevención de riesgos de caída, en ningún caso 
debe ser usado para sujeción o manipulación de cargas.

ser una cuerda homologada adecuada al tipo de actividad que se realice. En 

sistema que limite la fuerza a menos de 600 daN.

que el soporte sobre el que se apoya el anillo de cinta soporta más de 22kN 
en caso de uso deportivo, o 18 kN en caso de uso profesional.
Para anclar en uso profesional cualquier sistema anticaídas a éste dispositivo 

punto de anclaje debe situarse lo más elevado posible, de forma que se 
minimice tanto del riesgo de caída como la altura de caída.
El arnés es el único dispositivo de prensión del cuerpo aceptable.

para un sistema anticaídas.

que en caso de caída no haya colisión con el suelo u otro obstáculo.
Tener especial cuidado si se utilizan herramientas o productos que en 
contacto con la cinta puedan degradarla.
Es imprescindible para efectos de seguridad que el elemento de anclaje o el 
punto de anclaje estan siempre posicionados, así como la realización del 
trabajo, de manera que minimicen tanto las posibilidades de caída como la 
distancia potencial. 

del equipo. La combinacion de mas de un elemento de seguridad puede 
afectar o interferir en la cadena de seguridad. Prestar atención a todos los 

elementos y dispositivos para evitar posibles peligros.  En caso de que surja 
cualquier duda sobre el estado del equipo para su utilizacion en seguridad, el 
equipo debe ser retirado.

elementos de la cadena de seguridad. Antes y después de cada utilización 
que las cintas, las cuerdas, los aparatos y mosquetones, así como el resto de 
los elementos de la cadena de seguridad están en buen estado, tal y como se 
indica en las respectivas instrucciones de uso y cumplen las normas a las que 
están sujetos.

No se pueden realizar nudos, ya que disminuyen la resistencia del anillo. Esta 

reparar.

ADVERTENCIA
Esta cinta sólo puede ser utilizada por personas capacitadas y con 

salvamento relativo a cualquier emergencia que pudiese surgir durante la 
utilización del material. Es imposible, en un folleto de información como el 
presente, enumerar todos los ejemplos posibles de mala utilización, o 
enseñar prácticamente todas las técnicas aplicables para la utilización de 
este producto. La escalada, el alpinismo, la espeleología, los trabajos de 
altura, el descenso de barrancos… Son actividades de alto riesgo que pueden 
comportar por sí, heridas graves o mortales, incluso utilizando las técnicas 
materiales correctamente. Este riesgo es aún elevado si las personas que 
realizan dichas actividades no están correctamente formadas.

formación ofrecida por las organizaciones competentes con profesorado 
titulado. En caso contrario, el aprendizaje de las técnicas para utilizar este 
material , se hace bajo la responsabilidad del usuario, que asume las 
consecuencias de los riesgos que se pudiesen derivar de la utilización de este 
material. Si el producto es revendido fuera del país de origen, el revendedor 
debe proporcionar las presentes instrucciones en la lengua del país donde se 
vaya a utilizar el equipo.

GARANTIA Y RESPONSABILIDAD
Este producto está garantizado durante tres años a partir de la fecha de 
adquisición, contra defectos de materiales o de fabricación. Esta garantía no 

corrosión, uso inadecuado y usos para el cual este producto no ha sido 
diseñado. Korda’s declina toda responsabilidad en caso de una incorrecta 
utilización de sus productos. Korda’s lleva un escrupuloso control de calidad 
de sus productos, realizando pruebas individuales sobre cada lote de 
producción. El desarrollo, ensayo y control de calidad de esta cinta han sido 

Sujeto al procedimiento de conformidad en curso del Módulo D conforme al 
Anexo VIII del Reglamento (UE) 2016/425, por el organismo notificado nº

USEFUL LIFETIME
Slings useful lifetime depends considerably on their frequency of use and 
the provided care during their use. They need a proper care and are 
subjected to eventual damages due to misuse or accidental issues requiring 

rocks are factors that progressively deteriorate the lanyards.

cords lose their properties over the time due to the characteristics of the 

4 or 5 years before its use. A sling should be retired after 10 to 12 years from 
the date of manufacture even if has been barely used and seems in good 
condition.
UV radiation, humidity and air pollution are environmental agents that 
deteriorate the slings. Their storage must prevent those factors.

CARE

Visual and physical inspection of the sling should be performed before and 
after each use. Run the sling through the hand in order to check any 
irregularity. Special attention should be also given to the seams.  Slings and 

conditions of the slings. This operation should be carried out thoroughly by 

inspection date.

forbidden by manufacturers.

direct heat. Store the sling in a fresh, dry place and protected from the 
sunlight.
Slings should be transported avoiding heat, sunlight, possible frays or cuts 

WHEN TO WITHDRAW THE SLING FROM USE

12 years from manufacture date.

subjected to an important fall.

HUMIDITY AND ICE

properties of the materials employed in their manufacture.

even break rope, anchors…

TECHNICAL DATA

requires that a sling can support a minimal force of 2.200 daN.

USE:
This product is conceived to protect and prevent the risk of falls from 

mountaineering, rock climbing and other vertical sports employing similar 
techniques.
Slings shall not be used outside their limitations, or for any purpose 

They are part of the security chain designed to transfer the force. Slings 
cannot absorb energy by themselves and therefore another element able to 
absorb the energy created during a fall should be used.
The anchor device should only be used as a personal  protection equipment 
and not for lifting or manipulating loads.

to limit the force under 600 daN.

attachment support can resist more than 22 kN for sports purposes or 18 kN 
for professional purposes.

Harness is the only acceptable grasping body device. 

acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system.

or products employed and ensure they do not harm the slings.

the equipment. The combination of more than one safety device can affect 

service.

elements of the security chain.
The good condition of the sling must be checked before and after every 

user’s instructions, and that they satisfy the respective standards.

must be compatible together.

WARNING

User must be unaffected by a medical condition that could prevent him 

must consider a rescue plan for any possible emergency that could happen 

this product.

high risk activities that by their nature can lead to serious injuries or death, 

increased if the persons carrying out these activities are not properly 
trained.

those instructions in the country of use language.

WARRANTY AND LIABILITY
This product is guaranteed for three years from the date of purchase, 

designed.
Korda’s is not responsible for the consequences, direct, indirect or 
accidental, or any other type of damage befalling or resulting from the 
misuse of its products.
KORDA’S implements scrupulous quality control on its products, carrying 
out individual tests on each production batch.
The development, testing and quality control of this sling have been carried 

ES
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RING EN-566:2017    EN-795/B:2012

VIE UTILE
La vie d’un anneau et d’une sangle est très variable. Elle dépend de la 
fréquence d’utilisation et du soin apporté tut au long de celle-ci. Un anneau 
ne supporte pas tout et peut souffrir à tout instant un défaut obligeant son 
enlèvement, soit  à cause d’une mauvaise utilisation ou bien 
accidentellement.
Les anneaux et les sangles peuvent souffrir des dommages imperceptibles à 
l’œil nu. Il faut alors essayer d’être toujours présent lors de leur utilisation 
ou être sûr de ne les laisser qu’à des personnes avec la formation adéquate. 
L’application de charges, le contact avec des éléments métalliques ou la 
friction avec les rochers sont des facteurs qui détériorent progressivement 
les anneaux.
Les anneaux sont fabriqués en polyamide.  Ce type de matière perd ses 
propriétés au fil du temps même si elle est correctement stockée. Le temps 
de stockage de l’anneau, avant sa première utilisation, ne doit pas dépasser 
les 4 ou 5 ans. Un anneau doit être mis au rebut 10 ou 12 ans après sa date de 
fabrication, même si il a été rarement utilisé et présente un bon aspect.
Les rayons ultraviolets du soleil, l’humidité  et la pollution de l’air sont des 
agents environnementaux qui dégradent les anneaux, desquels il faut les 
mettre à l’abri lors de leur stockage.  Il faut également les garder éloignées 
de produits chimiques comme les acides, les huiles, essence… Attention au 
rangement dans les coffres de véhicules.
                                                                                            

Utilisation intensive, professionnelle, quotidienne ENTRE 5 ET 12 MOIS 
Utilisation sporadique ENTRE 4 ET 5 ANS

Utilisation normale, sportive, week-end ENTRE 2 ET 3 ANS

SOINS
Évitez de faire travailler l’anneau ou la sangle sous tension si un point de 
celle-ci est en contact avec arêtes, des surfaces tranchantes (métaux, 
rochers) ou rugueuses (arbres ou pierres).
Avant et après chaque utilisation, une révision visuelle et tactile est requise. 
Il faut bien être vigilant à l’intégrité des coutures et lisières en s’assurant 
qu’elles ne présentent pas de brulures ou de fibres cassées. Cette révision 
doit être scrupuleusement faite par une personne qualifiée. La lisibilité du 
marquage doit être contrôlée. Il est nécessaire de réaliser des inspections 
périodiques pour déterminer les bonnes conditions des anneaux. Cette 
inspection doit être scrupuleusement faite par une personne qualifiée au 
moins une fois par an.  La date de la révision est inscrite sur la fiche 
d'inspection.  Il est conseillé de marquer l'anneau avec la date de 
l'inspection suivante.
Si l’anneau ou la sangle est moyennement sale, on peut le nettoyer en le 
brossant soigneusement à sec, avec une brosse synthétique à poil doux. Si la 
saleté est plus accusée, on peut les laver à l’eau claire et froide, avec 
éventuellement un détergent neutre. 
Toute autre méthode de nettoyage est interdite par le fabricant.
Si l’anneau/sangle est mouillé à cause du lavage ou pour toute autre raison, 
il doit être séché à l’ombre, sans en évitant l’exposition directe au soleil et  à 
l’écart de toute source de chaleur directe. Stocker l’anneau dans un endroit 
frais, sec et protégé de la lumière solaire.
Les anneaux et les sangles  doivent être transportés à l’écart de la chaleur, 
des rayons solaires, des risques d’abrasion ou de coupures en prêtant une 
attention spéciales aux agents chimiques. 

QUAND RETIRER L’ANNEAU OU LA SANGLE
Lorsque la  date de fabrication a dépassé les 12 ans ou celle d’achat a 
dépassé les 8 ans. Lorsqu’il est très usé (effiloché, coutures usées ou 
distendues)
Lorsqu’il a fait partie d’une chaîne de sécurité qui a stoppé une chute 

importante. Lorsqu’il a été contact, ou il est suspecté d’avoir été en contact, 
avec des produits chimiques ou une chaleur excessive.
HUMIDITÉ ET GEL
Les anneaux / Sangles mouillés perdent une certaine résistance en raison 
des propriétés des matériels avec lesquels elles sont faites. Un anneau ou 
une sangle complètement gelé risque de ne pas se comporter correctement 
et devenir inopérant. Précaution aux  installations fixes aux endroits de 
gel-dégel, car la glace possède une masse spécifique très élevée et peut 
surcharger, voir même rompre, les cordes, les ancrages, entre autres.

DONÉES TECHNIQUES
Pour un anneau et une sangle suivant la norme européenne EN 566, les 
caractéristiques techniques se mesurent approximativement de la manière 
suivante:
Résistance statique: C’est un essai de traction lente que se réalise avec un 
dynamomètre. On obtient la résistance maximale de l’anneau. L’échantillon 
d’anneau se fixe sur des bâillons avec des passants de 10mm pour être mis 
en tension en augmentant la distance jusqu’au point de rupture. La norme 
exige une résistance minimale de 2.200 daN.

UTILISATION
Les anneaux sont conçus pour être utilisés comme des éléments de 
prévention de risques de chutes en travaux de hauteur, de secours, 
d’alpinisme, d’escalade et d’autres sports verticaux qui emploient des 
techniques similaires.  Les anneaux de sangle ou les sangles express ne 
peuvent pas être utilisés en dehors de leurs limitations ou de n’importe quel 
autre propos pour celui qu’il n’est pas conçu. Les sangles sont pour 
utilisation individuelle.
Ce sont des éléments d’une chaîne de sécurité responsables de transmettre 
la force.  Par eux-mêmes ils ne peuvent pas absorber l’énergie générée lors 
d’une chute. Il doit donc toujours y avoir un élément qui absorbe l’énergie 
subie lors d’une chute.
Cet élément d’ancrage peut être utilisé uniquement comme un équipement 
de protection individuel pour la prévention des risques de chutes et ne doit 
jamais être employé pour le maintien ou manipulations de charges.
On peut les utiliser comme dégaines pour transmettre la force entre 
mousquetons ou en forme d’anneau en tant que point d’ancrage. Il faut bien 
vérifier que le support ou l’anneau est ancré résiste plus de 22kN pour 
activité sportive ou 18kN pour utilisation professionnelle.
Pour ancrage sportif les mousquetons doivent certifier la norme EN-12275.  Le 
point d’ancrage doit se trouver le plus haut possible de façon à minimiser 
aussi bien le risque de chute que la hauteur de la chute. Le harnais est le seul 
dispositif d’attache du corps acceptable.
Pour ancrage professionnel le système antichute doit être relié avec un 
mousqueton conforme EN-362.
Il est essentiel de veiller à ce que l’espace autour de la zone de travail ne 
compromette pas la sécurité de l’utilisateur, en particulier l’espace libre en 
dessous afin d’éviter tout risque de collision avec la surface ou un autre 
obstacle. 
Pour des questions de sécurité il est essentiel que l’élément d’ancrage ou le 
point d’ancrage soient toujours placés, ainsi que le travail conduit de telle 
manière, à réduire le risque potentiel de chûtes ainsi que la distance 
potentielle. Il faut être vigilant par rapport aux outils ou produits chimiques 
qui peuvent rentrer en contact avec l’anneau ou la sangle et qui puissent les 
dégrader. La sécurité des utilisateurs de cet équipement dépend du maintien 
continu de son efficacité et de sa durabilité.
La combinaison de plusieurs dispositifs de sécurité peut altérer ou interférer 
sur l’ensemble de la chaîne de sécurite. Il faut être vigilant sour tous les 
éléments qui la composent afin d’éviter tout danger possible. Si un doute 

concernant l'état de l'équipement pour son utilisation en sécurité survient, 
celui-ci doit être retiré du service.
Avant toute utilisation il est nécessaire de vérifier la compatibilité de tous les 
éléments de la chaine de sécurité. Il faut bien vérifier le bon état de 
fonctionnement des anneaux, des sangles, des mousquetons ainsi que tous 
les éléments de la chaine desécurité, ceci avant et après leur mise en œuvre 
comme bien préconisent les instructions d’utilisation et qu’ils accomplissent 
les normes auxquels ils sont sujets.
Pour utilisation sportive dans le cadre de la norme EN-566  : cordes 
dynamiques EN-892  ; cordes semi-statiques EN-1891; mousquetons 
EN-12275… et qu’ils soient bien compatibles entre eux.
Pour utilisation professionnelle dans le cadre de la norme EN-795: cordes 
semi-statiques EN-1891; harnais EN-358 / EN-361 / EN-813; longes EN-354; 
absorbeurs d’énergie EN-355… et qu’ils soient bien compatibles entre eux.
On ne peut pas faire de nœuds car ils réduisent la résistance de l’anneau. 
Toute modification, retouche ou réparation sont formellement interdites.

AVERTISSEMENT
Ce produit peut être seulement utilisé par des personnes qualifiées et 
expérimentées. Les utilisateurs doivent s’assurer que leur état de santé ne 
peut pas affecter leur sécurité lors de l’utilisation de ce matériel aussi bien 
dans le cadre de travail normal comme celui d’urgence. Avant et pendant 
l’utilisation, un plan de secours en cas de difficultés doit être envisagé.
Il est impossible, dans un bulletin d’information comme celui-ci, d’énumérer 
exhaustivement tous les cas  de mauvaise utilisation ou de montrer de 
manière pratique toutes les techniques applicables pour l’utilisation de ce 
produit. L’escalade, l’alpinisme, la spéléologie, les travaux en hauteur, et le 
canyoning sont des activités à haut risque qui peuvent comporter par 
elles-mêmes des blessures graves ou mortelles, même en employant les 
techniques et les matériels correctement. Ce risque est encore plus élevé si 
les personnes qui réalisent ces activités ne sont pas correctement formées. 
L’information fournie ne suffit pas, ni peut substituer, la formation fournie 
par des entités compétentes avec des cadres certifiés.
Dans le cas contraire, l’apprentissage des techniques pour utiliser ce 
matériel, s’effectue entièrement sous la responsabilité de l’utilisateur, qui 
assume les conséquences des risques associés à  l’utilisation de ce matériel. 
Si le produit est vendu hors du pays d’origine le revendeur doit fournir ces 
instructions dans la langue du pays oú il sera utilisé.

GARANTIE ET RESPONSABILITÉ
Ce produit est garanti pendant 3 ans á partir de la date d’achat contre tout 
défaut de matière ou de fabrication. Sont exclus de la garantie: l’usure 
normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, le mauvais 
entretien, la corrosion, les négligences et les utilisations pour lesquelles ce 
produit n’est pas destiné. 
Korda’s décline toute responsabilité des conséquences directes, indirectes, 
accidentelles ou de tout autre type de dommages survenus ou résultant de 
l’utilisation de ses produits.
Korda's effectue un contrôle de qualité scrupuleux de ses produits, en 
réalisant des tests individuels sur chaque lot de production. Le 
développement, l’essai et le contrôle de produit ont été  réalisés dans le 
laboratoire de KORDA’S. L’examen UE du produit conforme aux exigences de 
la norme EN566:2017 et EN795/B:2012, a été effectué à 

 (France)   

25 KN
EN-566:2017

EN-795/B:2012
AC24/0017

For one user only
   01/2026

RING

Norma Europea que cumple
European standard that meets

Norme Européenne qui satisfait
El EXPRESS, solo cumple la norma EN566

For EXPRESS, only satisfies the standard EN566
Pour EXPRESS, seulement satisfait la norme EN566

Mes/Año de 
fabricación
Month/Year of 
manufacture
Année de 
fabrication

Marca
Brand 
Marque

Nº de serie / Series Nº
Nº de série

Resistencia a rotura:  los nudos hacen disminuir 
esta resistencia entre un 25 y un 50%.
Breaking resistance: Knots reduce this resistance 
between 25 an 50%.
Résistance à la rupture: Les noeudsréduisent 
cette résistance entre 25% et 50%.

Modelo
Model
Modèle

Consultar instrucciones de uso / Check usage
instructions / Lire le mode d’emploi

Mes/Año de fabricación - Month/Year of 
manufacture - Année de fabrication

INFORMACION ETIQUETA / LABEL INFORMATION / INFORMATIONS D’ÉTIQUETAGE

CARACTERISTICAS / CHARACTERISTICS / CARACTÉRISTIQUES 

40KN

Express  
 

18KN

Motivo revisión
Reason for reviez /Mtif de révisio

Nombre y firma
Name and signature

Un nom et une signature

Fecha
Date/Date

Observaciones
Observations/Observations

Fecha próxima revision
Next reviw date

Proche date de révision

Ring
25KN

EN-566:2017

 RING EN-795/B:2012

Nº de serie - Series Nº - Nº de série

Fecha primer uso - Date first put into use - Date de 
première utilisation:

Ring > 2m.
No situarse por encima del punto de anclaje / Do not climb above the 
anchoring point / Ne pas monter au dessus du point d’ancrage

Ring > 2m.
Situarse debajo del 

punto de anclaje 
para evitar 
pendulos.

Stay placed directly 
under the anchoring 

point to aoid swing 
effects.

Rester à l’aplomb du 
point d’ancrage pour 

éviter tout effet de 
pendule.

Fecha de compra - Purchase date - Date d’achat:

Uso individual/ One user only
Utilisation individuelle

Desplazamiento 20mm
Displacement 20mm
Déplacement 20mm

120cm

Express tape cer�fied

Sling cer�fied

APAVE SA (n.º 0082) - 6 
Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - 
Sous réserve de la procédure de conformité en cours relevant du module D, 
conformément à l’annexe VIII du règlement (UE) 2016/425, effectuée par 
l’organisme notifié nº 0598.  SGS FIMKO OY Takomotie 8, 00380, Helsinki, 
Finland. La Declaration de Conformite EU peut être déchargée de la site 
wwww.sacidkordas.com.
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